
I Intro. (Jan. 11, 2009) 

 The concept of love is common in John’s 

writings. Various words for love are found many 

times in 1 John with the noun appearing 18 times 

(of 116 in the Gk. NT) and the verb 28 times (of 

143 in the Gk. NT) for a total of 42 occurrences. In 

addition the word for “beloved” appears 5 times 

(of 61 in the Gk. NT). Remarkably the noun 

occurs 12 times and the verb 15 times for a total of 

27 occurrences in this chapter alone. Tack on to 

that the term “beloved” 3 times, and one gets the 

sense of just how much emphasis there is in this 

chapter on love. In fact, this chapter has more 

occurrences of the term “love” by far than any 

other in the Bible. The so-called love chapter of 

1Cor. 13 for example only has 8 occurrences of 

the term love. Of all the occurrences of the “agape 

(ajgavph)” terms for love in the NT, almost 16% 

are found in this little letter. (The other Gk. NT 

work for love is “phileo (filevw),” which occurs 
25 times in the GK NT, but is not found in 1 John. 

The noun, “philos (fivlo")” is not translated 
“love,” but generally “friend.”) John then seizes 

the occasion here to open our eyes to a clear 

understanding of true, biblical love. Let us be open 

to receive his insight with joy. 

 In 1Jn. 4:7-8, John discusses the 

relationship between loving and knowing God and 

gives three reasons for believers to love one 

another. In verses 9-10, he presented the ultimate 

manifestation of love. The implication of this is 

that we ought to love one another (vs. 11). 

 

II Love One Another (1Jn. 4:7-11). 

 A. Three reasons for loving one another 

(4:7-8) 

  1. (vs. 7) Believers are exhorted to 

love one another for three reasons: “Beloved, let 

us love one another, for love is from God; and 

everyone who loves is born of God and knows 

God” (jAgaphtoiv [“dear, beloved…indicating a 

close relationship…Oft. in dir. address…mostly 

pl. dear friends”
1
] ajgapw'men [“love, cherish…of 

affection for persons…by human beings…to 

persons; w. obj. given”
2
; “Born of God, 

they…have a new capacity for love”
3
; “Our love is 
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grounded in God’s 

love”
4
] ajllhvlou" o{ti hJ ajgavph [“love…of the 

love of God and Christ…to men. Of God…God is 

the source of love”
5
; “Even human love comes 

from God, ‘a reflection of something in the Divine 

nature itself’ 

{Brooke}.”
6
] ejk tou' qeou' ejstin kai; pa'" oJ ajga

pw'n [“love, cherish…of affection for persons…by 

human beings…to persons…Abs.”
7
] ejk [“from, 

out of, away from…to denote origin, cause, 

motive, reason…in expr. which have to do w. 

begetting and birth from, of, 

by”
8
] tou' qeou' gegevnnhtai [“beget…fig. of the 

infl. exerted by one person on another…Pass”
9
; 

“of the gracious act of God in conferring upon 

those who believe the nature and disposition of 

‘children,’ imparting to them spiritual life”
10
; “has 

been begotten of God”
11
; Here is a statement that 

is exactly opposite of the truth: “‘The Divine 

Begetting is the antecedent, not the consequent of 

the believing’ 

{Law}.”
12
] kai; ginwvskei [“signifies to be taking 

in knowledge, to come to know, recognize, 

understand, or to understand 

completely”
13
] to;n qeovn). 

 John’s section on testing “the spirits to see 

whether they are from God” (1Jn. 4:1) in vv. 1-6 is 

largely parenthetical. He mentioned “the Spirit” in 

3:24, and indeed does so in 4:2, and will again in 

4:13. So this is a thread that goes throughout this 

section, which is to be understood in connection 

with the well known theme of abiding in God. 

This concept directly connects 3:24 with 4:13, 

including both the Spirit and abiding. Finally in 

4:7 to 5:3 we see an enormous emphasis on love 

and its role in preparing us for the coming 

judgment seat of Christ. This is all important. 

 Here for the fifth of six times in the letter, 

John graciously addressed his readers as “Beloved 
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(jAgaphtoiv),” meaning something like 

“dear…dear friends,”
14
 “indicating a close 

relationship.”
15
 There is no question that this was 

exactly how John regarded his readers. 

 Then he included himself in the first 

exhortation of the passage, “let us love one 

another (ajgapw'men ajllhvlou"),” just two words in 
the Greek. By now, most of us are aware of the 

definition that we typically use for Christian love, 

which really is the only true love. It is “giving 

sacrificially of oneself with joy in order that God’s 

will might be accomplished in the object of one’s 

love.” Bruce says, “The love which the New 

Testament enjoins involves a consuming passion 

for the well-being of others, and this love has its 

wellspring in God.”
16
 First in order as objects of 

believers’ love on earth are other believers. This 

the will of God. John said, “And this is His 

commandment, that we believe in the name of His 

Son Jesus Christ, and love one another, just as He 

commanded us” (3:23; Cf. vs. 11; 2:7-11; 4:21; 

2Jn. 5). Three times Jesus referred to it in various 

ways as His commandment (Jn. 13:34; 15:12, 17). 

Obviously God is to be loved first and foremost of 

all, but on earth believers are the first objects of 

believers’ love. People like to think of themselves 

as those who love God. John will instruct his 

readers that “the one who does not love his brother 

whom he has seen, cannot love God whom he has 

not seen” (1Jn. 4:20b). Love for one’s brother in 

Christ should be most normal and natural. It 

should flow freely, but if difficulty arises, and 

problems develop, one should remember that he is 

under obligation to love his brother. 

 John then gave reasons for loving one 

another. It is the right thing to do “for love is from 

God (o{ti hJ ajgavph ejk tou' qeou' ejstin).” God is 
the only source of the love that John had in mind. 

We are not discussing mere natural affections 

here. There can be no other than this love and this 

source of love. As Hodges said, “true Christian 

love, whenever expressed, finds its source in, and 

takes its character from, God Himself.”
17
 

Secondly we ought to love because 

“everyone who loves” can have two profound 
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things said about them. First, such persons are 

“born (gegevnnhtai perfect, passive, indicative, 

lemma, gennavw) of God,” that is, they stand in a 
state of having been made alive spiritually by 

virtue of the word of God (1Pt. 1:23) and the work 

of the Spirit (Jn. 3:3-5) at the initial moment of 

faith. This is being “born again (1Pt. 1:3),” in the 

new birth, or regeneration (Titus 3:5), wherein a 

person becomes a new creation (2Cor. 5:17) in 

Christ Jesus and is made a part of the family of 

God and is a partaker of the divine nature (2Pt. 

1:4). A person who has not been born of God is 

not capable of this love (Cf. 1Jn. 2:29). Second, 

such an individual “knows God.” The former is 

positional, that latter is experiential and refers to 

the believer’s ongoing fellowship and daily walk 

with the Lord. The former refers to a fixed and 

irreversible state, the latter is something that must 

be maintained or it will be lost. 

The believer who does not love disregards 

the fact that love is from God, gives no testimony 

of his new birth and does not know God, exactly 

what John says in the next verse. 

2. (vs. 8) John frankly states that 

the person who does not love does not know God: 

“The one who does not love does not know God, 

for God is love” (oJ mh; ajgapw'n [“love, 
cherish…of affection for persons…by human 

beings…to 

persons…Abs.”
18
] oujk e[gnw to;n qeovn o{ti oJ qeo;

" [“A subset proposition is clearly seen in this 
passage. God has the quality of love, but is not 

identical with it. If this were a convertible 

proposition, it would affirm pantheism, or, in the 

least, panentheism.”
19
 – “Panentheism is ‘A 

doctrine that the universe is part of God, but that 

God nevertheless transcends or has some existence 

separate from the universe.’”
20
] ajgavph [“love…of 

the love of God and Christ…to men. Of 

God…God is the source of love 1J 4:7…and 

therefore God is love”
21
; “Agape_ and agapao_ 

are used in the N.T…to express the essential 

nature of God”
22
; “{it} makes God the origin and 
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norm of love”
23
; “Absence of the Article…It is 

not necessary for a noun to have the article in 

order for it to be definite. But conversely, a noun 

cannot be indefinite when it has the article. Thus it 

may be definite without the article, and it must be 

definite with the article…Qualitative…Abstract 

nouns deserve special treatment. For the most part, 

they are not normally conceived of in terms of 

membership in a class. For example, 

oJ qeo;" ajgavph ejstin cannot naturally be 

translated, ‘God is a love’ or ‘God is the love.’ 

The lexical nature of the word ajgavph is abstract 
rather than particular. Hence, on the one hand, 

most abstract nouns will be qualitative; on the 

other hand, abstract nouns will not normally be 

generic because no class in view, just a certain 

quality…God is love”
24
; “The meaning is certainly 

not convertible: ‘love is God.’ The idea of a 

qualitative ajgavph is that God’s essence or nature 
is love, or that he has the quality of love. Thus 

love is an attribute, not an identification, of 

God.”
25
; Commenting on Jn. 4:24, A.T.R. says,  

“‘God is Spirit’ as ‘God is Light’ {I John 1:5}, 

‘God is Love’ {I John 4:8}. In neither case can we 

read Spirit is God, Light is God, Love is 

God.”
26
] ejstivn). 

 John does not pull any punches: “The one 

who does not love does not know God.” The 

reason is, “for (o{ti) God is love,” just as “God is 
light (1:5).” It is inconceivable to claim to know 

Him Who is love, and yet not to love. That is an 

empty claim. Interestingly John did not say that 

the one who does not love is not born of God, as 

one might have expected from the previous verse, 

and which most modern expositors interpret him 

as meaning to say. But he did not say it, and 

nobody can deny that. The reason seems obvious: 

A person who has been born of God can fail to 

love his brothers and sisters in Christ. Indeed he 

can hate them. What else are we to make of vs. 

20a, “If someone says, ‘I love God,’ and hates his 

brother, he is a liar.” See 1Jn. 2:9-11. An 

unbeliever cannot be in view since the brother in 

Christ who is the object of hatred, is not his 
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brother. A believer who hates his brother has to be 

in view. That being the case, it can be said, and is 

said about him that he does not know God. His 

experiential relationship with God in his daily 

walk of life has been shattered because of his sin 

of hating his brother. He know longer can enjoy 

fellowship with God. It is that simple. 

 Incidentally, God is love, but it would not 

be accurate to say, “love is God,” just as it would 

not be accurate to say, “light is God.” This is true 

because all that love is, God is, but love is not all 

that God is. God comprehends the full breadth of 

love, but love not comprehend the full breadth of 

God. God is more than love. Nevertheless He is 

love. Therefore the one who know Him will love. 

 B. The ultimate manifestation of love (4:9-

10) 

  1. (vs. 9) God made known His 

love in sending His unique Son with the purpose 

that we might live through Him: “By this the love 

of God was manifested in us, that God has sent 

His only begotten Son into the world so that we 

might live through Him 

(ejn touvtw/ ejfanerwvqh [“reveal, make known, 

show…a thing…pass. become visible or known, be 

revealed”
27
; “The Incarnation as in 

3:5.”
28
] hJ ajgavph [“Love can be known only from 

the actions it prompts. God’s love is seen in the 

gift of His Son, 1 John 4:9, 10. But obviously this 

is not the love of complacency, or affection, that 

is, it was not drawn out by any excellency in its 

objects, Rom. 5:8. It was an exercise of the Divine 

will in deliberate choice made without assignable 

cause save that which lies in the nature of God 

Himself”
29
] tou' qeou' [“subjective 

sense”
30
] ejn hJmi'n o{ti [“that…as a substitute for 

the epexegetical inf. {acc. w. inf.} after a 

preceding demonstrative”
31
] to;n uiJo;n [“1 Jn. 4:9 

we find the phrase ‘God sent his Son,’ with a héŒna 
clause to express the saving mission of the Son. 

As such the term “send” does not have to mean 

preexistence {God also sent the prophets}, but in 

Paul and John a developed Christology may be 
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presupposed”
32
] aujtou' to;n monogenh' [“pertainin

g to what is unique in the sense of being the only 

one of the same kind or class - ‘unique, 

only.’…‘God sent his only Son’”
33
; “Of an only 

son…Also unique {in kind} of someth. that is the 

only example of its category…In the Johannine lit. 

m. is used only of Jesus. The mngs. only, unique 

may be quite adequate for all its occurrences 

here…But some…prefer to regard m. as somewhat 

heightened in mng. in J and 1 J to only-begotten or 

begotten of the Only One, in view of the emphasis 

on genna'sqai ejk qeou'…in this case it would be 

analogous to prwtovtoko" {Ro 8:29; Col 1:15 
al.}…to;n uiJo;n to;n m. ajpevstalken oJ qeov"”34; 
“In John 1:18 the clause ‘The Only Begotten Son, 

which is in the bosom of the Father,’ expresses 

both His eternal union with the Father in the 

Godhead and the ineffable intimacy and love 

between them, the Son sharing all the Father’s 

counsels and enjoying all His affections. Another 

reading is monogeneµs Theos, ‘God only–begotten.’ 
In John 3:16 the statement, ‘God so loved the 

world that He gave His Only Begotten Son,’ must 

not be taken to mean that Christ became the Only 

Begotten Son by Incarnation. The value and the 

greatness of the gift lay in the Sonship of Him who 

was given. His Sonship was not the effect of His 

being given. In John 3:18 the phrase ‘the Name of 

the Only Begotten Son of God’ lays stress upon 

the full revelation of God’s character and will, His 

love and grace, as conveyed in the Name of One 

who, being in a unique relationship to Him, was 

provided by Him as the Object of faith. In 1 John 

4:9 the statement ‘God hath sent His Only 

Begotten Son into the world’ does not mean that 

God sent out into the world one who at His birth 

in Bethlehem had become His Son. Cp. the 

parallel statement, ‘God sent forth the Spirit of His 

Son,’ Gal. 4:6, R.V., which could not mean that 

God sent forth One who became His Spirit when 

He sent Him.”
35
] ajpevstalken [“lit., to send forth 

{apo, from}, akin to apostolos, an apostle, 

denotes…to send on service, or with a 

commission…of persons; Christ, sent by the 
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Father”
36
] oJ qeo;" eij" to;n kovsmon [“the world as 

the earth, the planet upon which we live…earth, 

world in contrast to heaven…Esp. when mention 

is made of the preëxistent Christ, who came fr. the 

other world into the kovsmo". So, above all, in 
John…Sending of Jesus into the 

world”
37
] i{na zhvswmen [“live of the sanctified 

life of the child of God…in the glory of the life to 

come…more specifically eij" to;n aijw'na have 

eternal life…z. di! aujtou' {i.e. 

Chr.}”
38
] di! aujtou'). 

 If there should be any doubt that God is 

love, one should consider the manifestation of His 

love. John said, “By this (ejn touvtw/) the love of 
God (hJ ajgavph tou' qeou' ejn hJmi'n, subjective 

genitive, God’s love for man) was manifested 

(ejfanerwvqh) in us (ejn hJmi'n).” “By this” points 
ahead to what John will say, not back to what he 

has said. The “love of God” is God’s love for 

believers, not believers’ love for God. 

“Manifested” is to “reveal, make known, show…a 

thing…pass. become visible or known, be 

revealed.”
39
 The expression “in us” has proven 

difficult. A.T.R. says the meaning is “in our case, 

not ‘among us’ nor ‘to us.’”
40
 Yet there seems to 

be no particular reason to reject the NKJV’s 

similar translation “toward us,” or the NIV’s 

“among us.” In either of these cases, the idea of 

God manifesting His love with reference to people 

in general and believers in particular comes 

through, and that is John’s point. If more precision 

than this were insisted upon, “in us” might mean 

“in us believers, as the medium in which it was 

revealed.”
41
 This is not required, or necessarily 

John’s point, however, and I note that “among us” 

is preferred by Hodges as being consistent with the 

context of vv. 12-15. 

 This manifestation is as follows, namely, 

“that God has sent His only begotten (monogenh') 
Son into the world.” “The Incarnation as in 3:5”

42
 

is in view. Notice the family nature of John’s 
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statement. In ineffable bliss from all eternity, the 

Heavenly Father and Son had dwelt together in 

heaven. Now because of the Father’s infinite love 

for man and His desire to express it, He willingly 

sent His sinlessly perfect, “only begotten,” or 

rather “unique,” Son into the world to die for 

myriads of sinful men, though His death is not 

expressly stated until vs. 10. 

 Now we have the purpose for His sending 

of His Son. It was “so that (i{na) we might live 

through Him.” So the Father sent His Son so that 

we who were dead and dying in that we were 

headed for the second death “might live,” that is, 

that we might receive eternal life “through Him,” 

something that for us would otherwise have been 

impossible. We would have had no hope. But with 

the picture of God sending His unique Son into the 

world, there can be no doubt whatsoever about His 

love for us, for it has been revealed. 

  2. (vs. 10) The sine qua non of love 

is God’s love shown in His sending of His Son: 

“In this is love, not that we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to be the propitiation for 

our sins” 

(ejn touvtw/ ejsti;n hJ ajgavph oujc o{ti [“that…as a 

substitute for the epexegetical inf. {acc. w. inf.} 

after a preceding 

demonstrative”
43
] hJmei'" hjgaphvkamen to;n qeo;n 

ajll! o{ti aujto;" hjgavphsen [“love, cherish…of 

affection for persons…of the love of supernatural 

beings…to human beings: God’s love to 

men”
44
] hJma'" kai; ajpevsteilen [“send away or 

out tinav someone…more exactly defined…w. the 

purpose of the sending indicated…By the simple 

acc.”
45
] to;n uiJo;n aujtou' iJlasmo;n [“expiation, 

propitiation…so perh. abstr. for concr. of Jesus as 

the iJ. peri; t. aJmartiw'n hJmw'n…But mng. 2 is 

just as possible…sin-offering”
46
; “akin to hileoµs 

{merciful, propitious}, signifies an expiation, a 

means whereby sin is covered and remitted. It is 

used in the N.T. of Christ Himself as ‘the 

propitiation,’ in 1 John 2:2 and 4:10, signifying 

that He Himself, through the expiatory sacrifice of 

His Death, is the Personal means by whom God 
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shows mercy to the sinner who believes on Christ 

as the One thus provided…In 4:10, the fact that 

God ‘sent His Son to be the propitiation for our 

sins,’ is shown to be the great expression of God’s 

love toward man, and the reason why Christians 

should love one another”
47
; “This is the action of 

propitiation and expiation. In the LXX, which also 

has exilasmoŒs, it denotes cultic expiation and 
divine forgiveness. Philo also uses it for purging 

from sin. The only NT instances are in 1 Jn. 2:2; 

4:10. Here it is God’s own gracious action, and 

hence denotes the removal of 

guilt”
48
] peri; tw'n aJmartiw'n hJmw'n). 

 Vs. 9 referred to how “the love of God was 

manifested.” This vs. says what love is: “In this is 

love.” Again, “in this” points ahead to the rest of 

the content of this vs. When he says “in this,” John 

is referring to a particular sphere in which love is 

(to be found). First, he tells us what it is not. It is 

“not that we (hJmei'") loved (hjgaphvkamen perfect, 
active, indicative) God,” that is, it is “not that we 

ourselves stand in a state of having loved God 

with ongoing results therefrom.” The quintessence 

of love is infinitely beyond that. John said, “But 

(ajll!)” by way of strong contrast, “that He 
(aujto;")” Himself, emphatically stated, “loved us 

(hjgavphsen hJma'").” The love of God is always to 
be understood as infinite as over against the love 

of man. Nobody can debate the point. 

Nevertheless, the love of God cannot be merely 

simply be (there). It cannot and will not be 

contained, unexpressed. If such came to pass, it 

would thereby be diminished into something less 

than what it is. No indeed! Such love as this 

inevitably overflows like that “river of the water of 

life, clear as crystal” that flows forth “from the 

throne of God and of the Lamb” (Rev. 22:1). 

“And” so God “sent His Son to be the propitiation 

(iJlasmo;n) for our sins.” Jesus was already said to 
be the propitiation 1Jn. 2:2. “Propitiation” is “akin 

to hileoµs (merciful),
49
 and is related to the desire 

of God to relieve the miseries that come on man 

because of his sins that culminate in the second 

death if left unattended. Propitiation indicates “an 

expiation, a means whereby sin is covered and 

                                                 
47Vine, W. E., Vine’s Expository Dictionary of Old and New Testament Words, (Grand Rapids, MI: Fleming 

H. Revell) 1981. 

48Kittel, Gerhard, and Friedrich, Gerhard, Editors, The Theological Dictionary of the New Testament, 

Abridged in One Volume, (Grand Rapids, Michigan: William B. Eerdmans Publishing Company) 1985. 

49Vine, W. E., Vine’s Expository Dictionary of Old and New Testament Words, (Grand Rapids, MI: Fleming 

H. Revell) 1981. 
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remitted,”
50
 i.e., paid for in full. “The fact that 

God ‘sent His Son to be the propitiation for our 

sins,’ is shown to be the great expression of God’s 

love toward man.”
51
 No wonder that John said, “In 

this is love.” If one cannot see love in this, one 

cannot see love. 

 C. The implication of God’s love for us is 

our love for each other (4:11). 

  1. (vs. 11) John plainly states just 

that: “Beloved, if God so loved us, we also ought 

to love one another” (jAgaphtoiv eij [“In causal 
clauses, when an actual case is taken as a 

supposition, where we also can use if instead of 

since”
52
; “Many modern translations render the 

particle since. Although it is certainly true that 

Paul embraced this as true, to translate it as since 

keeps the audience at an arm’s length. The 

sentence becomes a lecture rather than a dialogue. 

By translating it if, the audience is drawn into the 

argument of the apodosis.”
53
; “Conditions are also 

used to exhort”
54
] ou{tw" [“in this manner, thus, 

so…to denote degree, so, before adj. and adv. 

{class.}…Before a verb so 

intensely”
55
] oJ qeo;" hjgavphsen hJma'" kai; hJmei'" 

ojfeivlomen [“owe, be indebted…fig…gener…be 

obligated. w. inf. foll. one must, one ought”
56
; “to 

owe, is translated ‘ought,’ with various personal 

pronouns”
57
] ajllhvlou" ajgapa'n). 

 Naturally, there are practical implications 

for the recipients of such love as this. John’s 

earlier exhortation of 4:7, “Beloved, let us love 

one another,” receives even greater impetus here 

against the backdrop of the sublime love of God 

for us described in vv. 9-10. Again the readers are 

appropriately addressed as “beloved” for the sixth 

and final time in the letter. When follows the 

conditional clause, “if (eij with the indicative, 1st 
class condition) God so (ou{tw") loved us,” John, 
of course, implies no doubt, as must be the case in 

light of vv. 9-10. He used the conditional clause to 

                                                 
50Vine, W. E., Vine’s Expository Dictionary of Old and New Testament Words, (Grand Rapids, MI: Fleming 

H. Revell) 1981. 
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52Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New 

Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979. 

53Wallace, Daniel B., Greek Grammar Beyond the Basics - Exegetical Syntax of the New Testament, 

(Garland, TX: Galaxie Software) 1999, c1996. 
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(Garland, TX: Galaxie Software) 1999, c1996. 
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rhetorically draw his readers into his discussion. 

So John is effectively saying to his readers, “If 

God so loved us, think about what that means.” 

 The word “so” translates a Greek adverb of 

manner. “If God so loved us,” as just described in 

vv. 9-10 in this manner, namely, that He sent His 

Son to be the propitiation for our sins,” then that 

calls for a response on our part. It should be noted 

that the Greek word translated “so,” may also be 

used “to denote degree (with the ensuing 

translation) so intensely,”
58
 then that too would 

call for a significant response.  

 The response is a simple one: “we (hJmei'") 
also ought to love one another,” that is, “we 

ourselves owe it, are indebted and indeed are 

obligated to love one another.” 

 

II Conc. 

 John began with three reasons to love one 

another (4:7-8). In vv. 9-10, he discussed the 

infinite, selfless love of God. The implications of 

this great love are that we are to love one another 

(vs. 11). 

 Is there some brother or sister that you are 

currently not loving? Do you believe that you have 

legitimate grounds for setting them aside? For 

repudiating them? For hating them? God’s love is 

unconditional. That’s the kind of love you are to 

show every believer. “Beloved, if God so loved us, 

we also ought to love one another.” 
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